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Шульгач В.П. Словацьке Durbák і словотвірне гніздо з коренем 

*Dъrb- (на матеріалі антропонімії); 12 сторінок; кількість бібліографіч-
них джерел – 84; мова українська.

Анотація: Статтю присвячено реконструкції праслов’янської антропо-
німної мікросистеми з коренем *Dъrb-.

Ключові слова: антропонім, лексична мікросистема, праслов’янський 
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Словацьке Durbák [68, с. 68] має паралелі в укр. Дурбак [4, с. 55], Дирбак 
– прізвисько [7, с. 16], рос. Дарбаков [12], макед. Дурбаковски [43, І, с. 395], 
чеськ. Durbák [58]. Ці факти зводяться до псл. *Dъrbakъ відапелятивного по-
ходження. Пор. укр. діал. дурбак ‘тупа, нездібна людина’ [39, с. 85], ‘дурень’ 
[33, 1, с. 239], дирбак ‘розбитий горщик’ [7, с. 42], пол. діал. durbak ‘камінь 
для гостріння коси’ [69, 1, с. 152] ‹ *dъrbakъ.

Словотвірно з *Dъrbakъ пов’язане псл. *Dъrbačь ‹ *Dъrbakjь, яке конти-
нують рос. Дурбач [12], пол. Darbacz, Durbacz [80, ІІ, с. 358, 578].

Стосовно -ur- вокалізму словацького антропоніма можна навести чима-
ло аналогічних прикладів з інших гнізд (кореневі структури tъrt, tъlt). Пор.: 
Burza ~ Brzá, Durdíková ~ Drda, Kurpel, Kurta ~ Krta, Kurbatová ~ Krbat’ova, 
Purdeš, Purš ~ Pršová, Sulčan, Surkoš, Škurla, Šurda, Turtev, Turza, Vulgan ~ Vul-
ganov rybnik – назва ставка [83, с. 133] і багато ін. (див. телефонні довідники 
Братислави і Трнави). Сказане властиве й окремим говіркам словацької мови. 
Пор. діал. durdit’ sa, gurbatý ~ hrbatý, Hurbanovo – ойконім на півдні Словач-
чини ~ hrban, kul’baka ~ klbavý, kurbel’ ~ krbel’, kurdel’ ~ kŕdel’, kurtak, kurva 
[82, І, с. 411, 524, 619, 620, 775, 869, 871, 906, 911, 913, 914], kurč [66, І/2], kur-
taví ‘заокруглений, тупий (про ніс)’ [76, с. 93] ~ (літерат.) kurtavý kohút ‘без 
хвоста’, šurgota ‘бруд у хаті’ [76, с. 155] ‹ *sъrgota, purda ‘лінива жінка’ [73, 
с. 558] ‹ *pъrda і т. п., в яких втрата складотворчої функції плавного призвела 
до появи голосного перед ним [44, с. 86-87].
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Антропонімний матеріал, почерпнутий з різних джерел, дає можливість 
окреслити контури лексико-словотвірної мікросистеми з коренем *Dъrb-. 
При цьому нами послідовно враховувався ефект п’ятифонемної реалізації -ъ- 
у бінарній сполуці ”редукований + плавний”. Див. про це [25, с. 22].

Першопочаткові, суфіксально не ускладнені, псл. *Dъrba, *Dъrbo, 
*Dъrbъ реалізувалися в укр. Дорба [16, 19, с. 528], Дирба [50, с. 121], рос. 
Дырба [18, 3, с. 48], блр. Дубро [3, с. 229] ‹ *Дурбо (метатеза), макед. Дарбино 
– ойконім [54, с. 296], хорв. Durbinci – ойконім [72, с. 156], пол. Darba, Dorba, 
Dyrba [80, ІІ, с. 358, 487, 612]. Зі слов’янських мов запозичено латиське пріз-
вище Дырбо [12].

Пор. ще пропріальну лексику інших ономастичних класів: Дорбозеро – у 
колишній Олонецькій губ. [53, с. 143], Дурбы – назва маєтку в Курляндії [34, 
V, с. 27], варіанти – Dorba, Durba, Durbe [79, II, с. 228], Дарба – назва сінокосу 
в документі ХVІ ст. у Жемайтії [6, с. 90], Дорба – гідронім у басейні Свенти, 
в колишній Ковенській губ. [30, 95], Дурбес – лімнонім у Лієпайському р-ні 
Латвії.

Стосовно антропонімної мотивації зішлемося на: укр. діал. дырба ‘вайло, 
недієздатний’ [1, с. 33], ‘повільна [людина]’ [41, с. 5], блр. діал. дырба ‘тон-
ка, висока, як жердка, людина’ [60, 50], ‘високий, цибатий’ [26, с. 286], чеськ. 
діал. durba ‘грубіян, непоступливий’ [71, с. 24] ‹ *dъrba ‹ і.-є. *der-. Див. ще 
[70, с. 44].

Можна реконструювати також рідкісне префіксальне *Xodъrba › укр. Ху-
дорба [20, 13, с. 334] ~ укр. діал. худорба ‘дуже худа людина’ [35, с. 33], рос. 
діал. худорба ‘виснажена, худа людина’ [13, с. 173]. *Xodъrba може бути ста-
діальним до *Kodъrba (фрикатизація K- › X-).

Є підстави для відновлення ще деяких праантропонімів із -k- / -č- у суфік-
сальній морфемі:

*Dъrbikъ / *Dъrbičь: серб. Дурбић [65, с. 119], пол. Darbik [80, ІІ, 358].
*Dъrbъkъ: хорв. Dorbek, Durbek [74, с. 137, 148], ст.-пол. Dorbeke, 1416 р. 

[82, І, с. 512]. Пор. ще пол. Dyrbek – гідронім у басейні Вісли.
*Dъrběka: рос. Дарбека [28, с. 55], Дорбека [12].
Похідні з консонантом -j- у суфіксальній морфемі:
*Dъrbajь: укр. Дорбай [4, с. 50], рос. Дурбаев [19, 2, с. 63], (похідне) Дур-

баева – назва балки в бас. Кальміусу [49, с. 188]. Стосовно мотивації пор. рос. 
діал. дурбай ‘дурень’ [47, 8, c. 265].

Розділ 1. МОВОЗНАВСТВО
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*Dъrbějь: ст.-укр. Васка Дурб й, 1666 р. [36, 339], укр. Дурбей [4, с. 55], 
Дурбій [22, 3, с. 376] – за умови переходу -ě- › -i-. Щодо апелятивного підґрун-
тя пор. укр. діал. дурбей ‘дурень’ [57, 1, с. 303], рос. діал. дурбей ‘т. с.’, ‘беш-
кетник, шибеник’ [47, 8, с. 265].

*dъrbęga: рос. діал. дурвяга ‘дурень’ [47, 8, с. 266] ‹ *дурбяга.
Похідні з консонантом -x- / -š- у суфіксальній морфемі:
*Dъrbaxъ / *Dъrbašь: укр. Дурбахывка – оронім [37, с. 94], рос. Дурба-

шева ж. [12], Дорбаши – ойконім у колишній Смоленській губ. [77, ІІІ, с. 77], 
пол. Dyrbach [80, ІІ, с. 612].

*Dъrbešь: хорв. Durbešić [74, с. 148].
*Dъrbošь: серб. Дарбош [38, с. 497].
*Dъrbuša, *Dъrbušь: пол. Dyrbusz [80, ІІ, с. 612], луж. Dyrbuša [84, с. 42].
*Dъrbyšь: рос. Дорбышев [12], блр. Дорбыши – ойконім у колишній Ві-

тебській губ. [77, ІІІ, с. 77].
Укр. Дурбава [21, 18, с. 86] – рефлекс псл. *Dъrbavъ(jь), ад’єктива на -av-

. У його основу покладено відповідний апелятив, пор. укр. діал. дырбавый 
‘вайлуватий, недієздатний’ [1, с. 33].

*dъrbovatъjь: рос. діал. дырбоватый ‘колючкоподібний’ [47, 8, с. 297].
Похідні з консонантом -l- у суфіксальній морфемі:
*Dъrbalь: укр. Дорбалюк [32, с. 265], Дирбаль [59, с. 196], пол. Dyrbala 

[80, ІІ, с. 612].
*dъrbelь: укр. (говіркове) дурбéлик ‘дурень’.
*Dъrbola: хорв. Dorbola [74, с. 137].
*Dъrbylь: рос. Дорбылёво – ойконім відантропонімного походження в ко-

лишній Московській губ. [77, ІІІ, с. 77].
*Dъrbadlo: укр. Дорбало [12], Дурбало [4, с. 50], Дурбайло [23, 2, с. 460], 

Дурбайли – назва поселення в Одеській обл., рос. Дурбалов [19, 6, с. 476], 
пол. Durbajło, Durbajłło [80, ІІ, с. 578]. Ці й подібні до них власні наймену-
вання людей мотивовано апелятивною лексикою на зразок укр. діал. дурба-
ло ‘дурень’ [10, с. 61], блр. дурбало ‘т. с.’ [15, с. 124], дурбайло ‘брехун’ [55, 
2, с. 461], дурбалко ‘простакувата, нерозумна людина’ [31, с. 52], чеськ. діал. 
drbala ‘млява, некваплива людина’ [70, с. 46] ‹ *dъrbadlo. Про потенційність 
мотивуючого дієслова свідчать укр. діал. подирбати ‘поторгати, потрясти’ 
[9, 4, с. 476], блр. діал. дурбаць ‘ходити і потроху скубти траву’ [51, 2, с. 107], 
‘приводити до тями, будити’ [55 2, с. 46], чеськ. діал. d’urbat’ sa ‘поправляти-
ся, очунювати’ [67, с. 70], кваліфіковане як неясне [75, с. 135].
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*Dъrbidlo: рос. Дурбила [2, с. 129], пол. Durbyło [80, ІІ, с. 578] ~ укр. діал. 
дурбило ‘велика, але нетямуща людина’ [57, 1, с. 304], ‘дурень’ [9, 2, с. 147].

Похідні з консонантом -n- у суфіксальній морфемі:
*Dъrbanъ: укр. Дурбанишин [56, с. 191], Дзюрбан [4, с. 60] ‹ *Дjурбан, 

рос. Дорбан [12], Дарбанов [8, с. 266], Дурбанов [12], болг. Дорбанов [14, 
с. 173], макед. Дурбаноски [43, І, с. 395] ‹ Дурбан-ов-ски, пол. Durban [80, ІІ, 
с. 578] ~ укр. діал. дирбан ‘стара посуда’ [11, с. 48], блр. діал. дурбан ‘дурень’ 
[42, с. 150], рос. діал. дурбан ‘бур’ян’ [47, 1/2, с. 73].

*dъrbanь: укр. діал. дирбань ‘торба в якій рибалки беруть обід на роботу’ 
[29, с. 65].

*Dъrbenь: ст.-рос. Меншой Дурбеневъ, 1610 р. [52, ІІ, с. 85]. Щодо моти-
вації пор. рос. діал. дурбень, -я ‘дурень’ [47, 8, с. 256], дурбень ‘бур’ян’ [45, 
1/2, с. 77], ‘болотяна рослинність’ [46, 1, с. 147].

*Dъrbinъ: ст.-рос. Дюрбиновское дворище, ХVІ ст. – мікротопонім у ко-
лишньому Ярославському пов. [40, с. 24], рос. Дыбрин [27, с. 316] ‹ Дырбин 
(метатеза) ~ блр. діал. дырбіна ‘висока, цибата особа’ [26, с. 158].

*Dъrbynь: рос. (похідне) Дорбыни – назва поселення в колишній Рязан-
ській губ. [77, ІІІ, с. 77].

*Dъrbьnь: пол. Dorbniuk [80, ІІ, с. 487] ‹ укр. В основі заголовної прафор-
ми – субстантивований ад’єктив *dъrbьnъ(jь).

Похідні з консонантом -s- у суфіксальній морфемі:
*Dъrbasъ: укр. Дурбас [8, с. 251], Дурбасенко [17, 13, с. 50], рос. Дарбасов 

– сучасне прізвище, хорв. Durbas [64, с. 148], пол. Durbas [69, 1, с. 151] ~ укр. 
дурбас ‘дурень’ [48, 1, с. 457], рос. діал. дырбасы мн. ‘дірки’ [47, 8, с. 297].

*dъrbesъ: рос діал. дурбес ‘дурень’ [47, 8, с. 266].
*Dъrbosъ, *Dъrbosь: укр. Дорбосюк [32, с. 265], пол. Darbos [80, ІІ, 

с. 258].
*Dъrbusъ: пол. Dyrbus [80, ІІ, с. 612].
Похідні з консонантом -t- у суфіксальній морфемі:
*Dъrbatъ(jь): пол. Dorbat [80, ІІ, с. 487].
*Dъrbotъ: укр. Дурбот [32, с. 278].
Семантика укр. діал. дурбар ‘дурень’ [9, 2, с. 147] ‹ *dъrbarъ опосередко-

вано свідчить про потенційність відповідного прізвиська чи прізвища.
На основі кількісного аблауту (ъ : о) корінь *Dъrb- пов’язаний з *Dorb-, 

на основі кількісно-якісного (ъ : ь) – з *Dьrb-. Про їх реалізацію у сфері про-
пріальної лексики див. [61, с. 56; 62, с. 101-107].

Розділ 1. МОВОЗНАВСТВО
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Проаналізований матеріал дозволяє: а) заповнити лакуну в [64] та 
[81], в яких словотвірне гніздо з коренем *dъrb- відсутнє. До реєстру 
праслов’янського словника можна ввести такі пралексеми: *dъrba, *dъrbačь, 
*dъrbadlo, *dъrbaxъ, *dъrbajь, *dъrbakъ, *dъrbalь, *dъrbanъ, *dъrbanь, 
*dъrbarъ, *dъrbasъ, *dъrbašь, *dъrbatъ(jь), *dъrbavъ(jь), *dъrbelь, *dъrbenь, 
*dъrbesъ, *dъrbešь, *dъrbějь, *dъrběka, *dъrbęga, *dъrbičь, *dъrbidlo, *dъrbikъ, 
*dъrbinъ, *dъrbo, *dъrbola, *dъrbosъ, *dъrbošь, *dъrbotъ, *dъrbovatъjь, 
*dъrbusъ, *dъrbuša, *dъrbušь, *dъrbъ, *dъrbъkъ, *dъrbynь, *dъrbyšь, *dъrbьnь, 
*xodъrba. Серед них декілька можуть бути дериватами антропонімного рів-
ня (*dъrbičь, *dъrbikъ, *dъrbъkъ); б) скоригувати тезу про ”відсутність у 
слов’янських мовах форм у ступені редукції ъr, тобто *dъr-, хоч імовірність 
її безсумнівна і підтверджується наявністю спорідненого лит. dùrti” [5, с. 53]; 
в) відновити ще один компонент праслов’янського лексичного фонду у гнізді 
і.-є. *der- (ступінь редукції кореневого вокалізму о-ряду: *dъr-b-). Пор. псл. 
*dъr-d- / *Dъr-d- [24, с. 83, 90].
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СЛОВАЦКОЕ DURBÁK И СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ ГНЕЗДО
С КОРНЕМ *DЪRB- (НА МАТЕРИАЛЕ АНТРОПОНИМИИ)

В.П. Шульгач  

Аннотация
Статья посвящена реконструкции праславянской антропонимной 

микросистемы с корнем *Dъrb-.
Ключевые слова: антропоним, лексическая микросистема, праславян-

ский архетип.

SLOVAK DURBÁK AND FAMILY
OF WORDS WITH *DЪRB- ROOT

V.P. Shulhach

Summary
The article is devoted to the reconstruction of Proto-Slavonic anthroponymi-

cal microsystem with the *Dъrb-root.
Keywords: anthroponym, lexical microsystem, Proto-Slavonic archetype.


